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Retting og vurdering 
 

Du må lese dette før du lar elevenes resultater fortelle deg hvor langt elevene er kommet i 
lesing.  

Prøvene skal være med på å hjelpe elever som trenger det 
 

Det er vanlig at begynnerlesere strever litt med lesing og skriving. Å lære seg å lese og skrive 
tar tid for de fleste elever. For å bli flinke til å lese, trenger elever trening. Hovedhensikten 
med kartleggingen er å finne elever som har større problemer med lesing og skriving enn 
andre. Disse elevene har rett til tilpasset opplæring, eventuelt spesialpedagogiske tilbud. Dette 
står nevnt i §5 i Opplæringsloven. Opplæringsloven og forskriftene til den gjelder for alle 
barn som er i Norge, unntatt dem som er på ferie (kortere enn 3 måneder). Det betyr blant 
annet at barna har rett til tospråklig opplæring1 og spesialpedagogiske tiltak slik loven og 
forskriften beskriver det2. Resultatene må derfor brukes slik at de kan gi elevene et bedre 
tilbud gjennom god oppfølging. Det er viktig å fange opp elever som ser ut til å ha lese- og 
skriveproblemer tidlig. Erfaring og forskning sier at det nytter å gjøre noe for dem. Når noen 
elever får lave skårer, bør skolen tenke gjennom hva årsaken kan være. Hvordan er elevenes 
skole- og livssituasjon? Bør eleven henvises til videre utredning?  

Det er mange forhold som påvirker hvordan elevene gjør det på 
prøvene 
 

Læreren må vurdere om en elevs resultater ikke stemmer med det daglige inntrykket av 
elevens ferdigheter. Forklaringene på hvorfor noen elever skårer annerledes en forventet, kan 
være mange. Dersom læreren ikke har fulgt instruksjonen, vil som tidligere nevnt, resultatene 
være verdiløse. Men elever kan ha vært stresset, de kan ha vært ekstra slitne, eller de kan ha 
sittet litt for tett og kikket på hverandre. Noen elever kan også bare ha krysset av eller svart 
tilfeldig. Da gjenspeiler ikke prøveresultatet hva elevene kan. Det er viktig å finne ut hva som 
har skjedd under prøvetakingen og se om en forklaring ligger der. Videre kan noen elever ha 
lite ordforråd på førstespråket, eller de har vært mye borte og har derfor ikke fått tilstrekkelig 
med leseopplæring på førstespråket. Andre elever kan ha opplevd ting i nær fortid som 
forstyrrer deres evne til å konsentrere seg. Men noen elever kan også ha spesielle problemer 
med lesing og skriving. Dette kalles dysleksi eller spesifikke lese- og skriveproblemer. 
Fenomenet er ikke kjent i alle deler av verden, og blir beskrevet nærmere under.  

                                                 
1 Opplæringsloven § 2.8 
2 Se NAFOs hjemmeside for informasjon om lover som regulerer opplæringen av elever fra språklige 
minoriteter: www.hioa.no/nafo 
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Fasit til delprøven Bokstavdiktat  
  ا ل ى ع

  ز د ر ل

 

Delprøven Bokstavdiktat (med rett bokstav uthevet og forstørret) 

 1 ڤ ب ت ن

 2 ق ک ل ى

 3 � م ف ن

 4 ف ق ى ک

 5 ت ر د ب

 

 6 ش س ژ ف

 7 ف ب غ ن

 8 ح ج غ خ

 9 ق ن م ت

 10 ا ک ر ل

 11 ۆ ز و ا

 12 گ ف ق ک

 

 13 س پ ب ت

 14 خ ن ج غ 

 15 ت خ ق ب

 16 غ خ گ ک

 17 و ز ڤ ف

 18 ز ژ س ش

 19 ر و ف ى

 20 ژ چ ش س
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Fasit til Skriv første og siste bokstav 
Delprøven Skriv første bokstav 

1. måz (banan) م 'ۆز 

2. pe (fot) () پ 

3. tåp (ball) پ��  ت 

4. sher (løve) �� ش 

5. namǝ (brev) 	
  ن  ��

6. sag (hund)  �� گ  س 

7. baran (regn) ب ,+ران 

8. g(j)ezer (gulrot) ر 0/.ه  گ 

9. kursi (stol) 12ک �3ر 

10. zǝrafǝ (sjiraff) ڕا45 زه  ز 

11. chǝqå (kniv) 47 8ۆ  چ 

12. aḻa (flagg) 9+: +: / ا 

 
 Delprøven Skriv siste bokstav 

1. mez (bord) ./' ز 

2. tadʒ (krone) +<ج  ج 

3. chaw (øye) 7و+  و 

4. masi (fisk) 12+' ي 

5. sǝ?at (klokke) 42 ت+>  ت 

6. qǝllǝm (blyant) 48 4? م  م 

7. d…anta (veske) +@A+B ا 

8. wrch (bjørn) چ ورچ 

9. chǝr(a)x (sykkel) 47 رخ  خ 

10. shimsher (sverd) CDE
F/ 

 ر

11. pǝpōlǝ (sommerfugl) 4) 4ل(�و   ه 

12. p(ǝ)rtǝkal (appelsin) 4<F) 8+ڵ  ل 
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Fasit Ord til bilde 

Se side 5 for forklaring på bruken av latinske bokstaver og tegn for de kurdisk-arabiske bokstavene 

Øveoppgavene 

tåp 
ball 

dǝst 
hånd 

pe 
fot 

pskila 
katt 

a 

parǝ 
penger 

aḻa 
flagg 

kǝrwǝʃk 
kanin 

hestir/ǝsp 
hest 

b 

Delprøven Ord til bilde 

setl 
bøtte 

dem 
munn 

baran 
regn 

nan 
nan/brød 

1 

fil 
elefant 

dz 
tiger 

dl 
hjerte 

dǝst 
hånd 

2 

pantalån 
bukse 

mang 
måne 

råʒ 
sol 

råʒnamǝ 
avis 

3 

åtåmåbil 
bil 

baltå 
jakke 

chao 
øye 

gwe 
øre 

4 

råʒ 
sol 

måm 
lys 

mang 
måne 

dǝkrǝʃka 
fyrstikker 

5 

goḻ dan 
vase 

dǝst 
hånd 

gol ̱ 
blomst 

angustiḻa 
ring 

6 

manga/tjeel 
ku 

timsa 
krokodille 

mar 
slange 

mǝṟ 
sau 

7 

dǝr  
tre (plante) 

goḻ 
blomst 

dǝrsi 
nål 

makas 
saks 

8 

rega (rek) 
vei 

pǝrdax 
glass 

båtl 
flaske 

prd 
bru 

9 

postachi 
postmann 

mǝl 
fugl 

pōl 
frimerke 

par/bǝr/fǝnǝr 
fjær 

10 

råʒ 
sol 

mang 
måne  

sǝg 
hund 

masi 
fisk 

11 

reʃmal/ xiwǝt 
telt 

baran 
regn 

xano 
hus 

bǝfr/barf 
snø 

12 
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thlaʒǝ 
kjøleskap 

sǝr/ǝsop 
hode 

tadʒ 

krone  

tebax 

komfyr 

13 

sǝ????at 
klokke 

chǝkå 
kniv 

sengal 
gaffel 

text/charpaje 
seng 

14 

pe 
fot 

botil 
flaske 

pelao 
sko 

perdax 
glass 

15 

pelao 
sko 

gezer 
gulrot 

gårawi 
sokk 

xiar 
agurk 

16 

bloz 
genser 

dǝrga 
dør 

dǝrsi 
nål 

pǝndchǝrǝ 
vindu 

17 

bloz 
strykejern 

chengal 
gaffel 

chakuʃ 
hammer 

chaqå 
kniv 

18 

taōs 
påfugl 

xano 
hus 

kalǝk(gindore)  
melon 

klil 
nøkkel 

19 

pʃten 
belte 

pǝrtekaḻ 

appelsin 

pǝndchǝ 
finger 

chaowilkǝ 
briller 

20 

fråkǝ 
fly 

måz 
banan 

pantoḻon/pantoḻ 
bukse 

pǝrteka ḻ 
appelsin  

21 
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Fasit Bilde til ord 

Se side 5 for forklaring på bruken av latinske bokstaver og tegn for de kurdisk-arabiske 
bokstavene 

Øveoppgavene 

tǝṟ 
vått 

mǝṟ 
sau 

shǝṟ 
krig 

måṟ 
sur 

a 

chrch 
rynkete 

pech 
omvei 

prch 
hår 

mich 
tak(på hus) 

b 

Delprøvene 

gåḻ 
bør (ting som blir 

båret)? 

moḻ 
skur/le 

dḻ 
hjerte 

dåḻ 
dal 

1 

gre 
knute/sløyfe 

mår 
stempel 

tåṟ 
nett 

tre 
druer  

2 

chao 
øye 

nao 
navn 

cha 
te 

ao 
vann 

3 

der 
kirke 

sher 
løve  

sir 
hvitløk 

shir 
melk 

4 

qåz 
pen 

gåez 
valnøtter 

måz 
banan  

mez 
bord 

5 

mez 
bord  

 ṟez 
respekt/ 

rekkefølge 

mezer 
hodeplagg/ 
tøystykke 

gezer 
gulrot 

6 

dar 
tre(plante) 

shar 
by 

mir 
prins 

mar 
slange 

7 

sew 
eple 

lew 
lepper  

new 
navn 

lōt 
nese 

8 

dǝst 
hånd  

khǝst 
tyktflytende 

mǝst 
full/beruset 

dåst 
venn/kamerat 

9 

dōr 
lang 

dǝrga 
dør  

dǝrman 
medisin 

drå 
løgn 

10 

pǝng 
breddfull 

mǝng 
rolig/stille 

mang 
måned 

manga 
ku 

11 
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djoan 
fin 

gwe 
øre 

kwe 
hvor 

twe 
skinn/omslag 

12 

xas 
god 

kas 
svimmel 

masi 
fisk  

brsi 
sulten 

13 

nōsi 
skrev 

farsi 
persisk 

brsi 
sulten 

korsi 
stol  

14 

mǝqǝs 
saks 

dǝst 
hånd 

mǝst 
full 

hǝst 
følelse 

15 

mǝsk 
mus 

maḻek 
gård eller grunn 

(eiendom) 

shek 
mistenke 

kǝshk 
tørket myse 

16 

waḻa 
åpent (motsatt: 
ike dekket over) 

imla 
diktat 

baḻa 
størrelse (om 

personer) 

aḻa 
flagg 

17 

w(u)rch 
bjørn 

w(u)shǝ 
ord 

w(u)shtr 
kamel 

w(u)shiar 
klok, våken, 
oppmerksom 

18 

paḻpsht 
støtte (verb) 

påḻa 
kraftig metall, jern 

panto ḻ? 
bukse 

portǝkaḻ 
appelsin 

19 

goḻ 
blomst 

vinge 
en slags brumme- 

eller summelyd 

shåfar 
forræder 

gåvar 
blader/avis 

20 

zår 
mye 

zǝṟ 
gull 

zǝrf 
pusse 

zǝṟafǝ 
sjiraff 

21 
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Fasit Ordkjeder 
Øveoppgavene 

Norsk oversettelse Kurdisk ordkjede 

blomst dårlig fly اب  ��ڵ��  �	ۆ��  

ark løve tørr  ��
و��  ���� ر   

Delprøven 

1. støvel bord kniv  ����  ��� �� ��   

2. finger dag drosje �� ێ�� ������� !  

3. tiger fisk blyant   م &� �� � %$ دز  

4. druer kritt hard ��  ێ�� ������� !  

5. mur tre god  ش  دار  ��د !  

6. hus sol munn  م ده  ڕۆژ  $� � 

7. sky ny mann ێ  ور ھ����� و    

8. fot radio kake  �-راد  ��	  �� 

9.  høy sko hånd �% گ رز !�   ��/و   

10. doktor måne nøkkel �0ر	1  د� �  2�3	  

11. tjukk elv ku �� �& 4   ڕو! ر  و� �  

12. brev vei stol  4ڕ� �� �	�ر%$    

13. kaldt ark and  اوی  % رد��   

14. lang melk seng 6در�  ��7 ��  ��  

15. potet   ute hund ��  �� �   گ  %�  وه ره ده  

16. penge (mynt) veske bjørn    0�ورچ  �   � ره 
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Registreringsskjema for 2. trinn sorani 

Skjemaet er til bruk der læreren eller ressurslæreren ønsker en mer detaljert analyse av 
elevens skårer. Grense er foreløpig bekymringsgrense og elevens skåre, er antall rette eleven 
har på delprøven. Feiltyper og forvekslinger er for eksempel når eleven har krysset av for O 
istedenfor U på bokstavdiktaten. Under drøfting av svarene på delprøvene i denne 
veiledningen står det nærmere beskrevet hvilke feil en kan forvente at noen elever gjør. 

 

Elevens navn: Trinn:  Skole: 
 Antall 

mulige  
Grense Elevens 

skåre 
Bokstavdiktat 20 13  
feiltyper:    
Skrive første bokstav 12 5  
feiltyper:    
Koble store og små bokstaver  16 7  
feil/forvekslinger    
Skrive siste bokstav  12 2  
feil/forvekslinger:    
Ordlesing, ord til bilde 21 3  
forvekslinger    
Ordlesing, bilde til ord 21 3  
forvekslinger:    
Vurdering av arbeidet med prøven:  blid � nøytral ���� sur ���� 
Eventuelle kommentarer 

 

 

 

Registreringsskjema for 3. Trinn sorani 

Navn: Trinn:   
 
Delprøver antall oppgaver bekymrings- 

grense 
elevenes skåre 

Ordkjeder 24   

Setninger 16 5  

Gåter 9 1  

Fargelegging 9 1  

Elevens vurdering 
av arbeidet 

blid ���� nøytral ���� sur ���� 
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Registreringsskjema for en elevgruppe, 2 trinn 
Elevens 
navn/nr 

Bokstav- 
diktat 

Skrive 
første 
bokstav 

Koble 
bok-
staver 

Skrive 
siste 
bokstav 

Ord til 
bilde 

Bilde til 
ord 

Elevens 
vurdering 

Antall 
mulige rette 

20 12 16 12 21 21 

Registreringsskjema for en elevgruppe, 3 trinn. 
Elevens 
navn/nr 

Ordkjeder Setnings-
lesing 

Gåter Farge-
legging 

Elevens 
vurdering 

Antall 
mulige rette 

24 16 9 9 
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Veiledende grenser for språkene i kartleggingsprøvene 

Som nevnt er grensene bare veiledende, og de må ikke brukes mekanisk. Læreren bør i tillegg til kart-
leggingsprøvene også bruke skjønn i forhold til hva som er rimelig å forvente av en med elevens bakgrunn 
og undervisningserfaringer. Resultatene på kartleggingsprøvene bør også settes i sammenheng med andre 
eksempler på og erfaringer med elevens lesing og skriving på morsmålet. Etter hvert bør denne tilnærmingen 
gjelde elevens ferdigheter på majoritetsspråket og resultatene på begge språk vurderes opp mot hverandre.  

De veiledende grensene er beholdt for å sikre at ikke ferdighetene til flerspråklige elever som har vært en 
stund i innvandringslandet, blir overvurdert. Det er verd å merke seg at selv for elever som tilhører 
språkgrupper som er kommet relativt nylig, men har fått leseopplæring i innvandringslandet, skårer ikke 
elevene gjennomsnittlig like høyt som de majoritetsspråklige elevene gjør på tilsvarende prøver på sitt 
morsmål. Det er trolig fordi de flerspråklige elevene får færre timer med leseopplæring og mindre 
stimulering på morsmålet enn majoritetselevene. Samtidig må en være klar over at om elevene nettopp har 
innvandret, og har fått leseopplæring på morsmålet sitt i hjemlandet, er det rimeligere å tenke seg høyere 
bekymringsgrenser på morsmålsprøvene. De bør da settes omtrent som grensene for tilsvarende prøver for 
majoritetselevene.  

Når det gjelder de veiledende grensene som er satt for disse prøvene, har utgangspunktet vært å forsøke å 
lage prøver tilsvarende dem som finnes for majoritetsspråket norsk. Lesesenteret i Stavanger har laget slike 
prøver, og de ansvarlige der satte i sin tid en grense på 20% for å kunne gå videre og fange opp elever som 
kanskje har problemer med lesning og skriving. 1De norske prøvene har imidlertid representative utvalg der 
en kan stole på at elever som skårer under grensene, virkelig tilhører de 20% som skårer lavest. Prøvene på 
morsmål er ikke prøvd ut på representative utvalg ۔Utvalgene er mindre, og de er ikke trukket tilfeldig. Små 
utvalg gir ofte større spredning, i tillegg til at morsmålsferdigheter også ser ut til å variere mer blant 
flerspråklige elever enn enspråklige i innvandringslandet. De 5 første språkene, albansk, somali, tyrkisk, 
urdu og vietnamesisk, har imidlertid relativt store utvalg, og resultatene hadde tilnærmet en normalfordeling, 
så her er det satt veiledende grenser ut fra fordelingene av resultater. For senere språk med stor spredning og 
store standardavvik, er standardavviket justert ut fra øvrige standardavvik, og for språk med tilsvarende 
skrift. Spredningen i resultater for språk som arabisk, persisk og sorani har vært stor, så her er 
standardavviket for urdu brukt som justering.  

Flere forhold kan forklare variasjonen i elevresultater. For det første er det hvor lenge elevene har vært i 
innvandringslandet. Elever som har vært med på utprøving i første omgang var i stor grad født her, mens 
elever som har vært med på utprøving eller pilotering senere, ikke i samme grad var født her. For det andre 
spiller antallet timer elevene får til leseopplæring på morsmålet inn. For eksempel har gruppene med tamil 
og tyrkisk i dette utvalget fått relativt mange timer med leseopplæring. De førstnevnte har fått 
privatundervisning i tillegg til den offentlige. For det tredje spiller det en rolle hvor stabile elevenes 
språkmiljø er. I noen byer er det flere som bruker det samme språket og gir en større anledning til å bruke 
språket, enn i andre byer. For det fjerde spiller lærerkompetansen inn og, for det femte, elev- og foreldre-
bakgrunnen. Elevene kan ha fått god stimulering på førstespråket og ha startet en skolegang i hjemlandet, for 
eksempel dem med polsk som morsmål. Når det gjelder foreldrene, spiller det en rolle om familien har 
kommet som flyktninger eller som arbeidsmigranter. Er de flyktninger, kan elevene ha vært uten skolegang 
og med traumatiske opplevelser bak seg. Dette kan gjelde for elever med somali, kurdisk og arabisk som 
skriftspråk. Elevene kan også ha et morsmål som bare har vært brukt muntlig, eller skriftspråket kan være 
relativt nytt og ikke standardisert, slik som kurdisk. Alt dette slår sannsynligvis ut på resultatene for 
språkgruppene. Andre forhold gjelder som tidligere nevnt, hvordan skrivesystemene og språkene er bygget 
opp. Et lydrett rettskrivningssystem gjør det lettere både å lese og å skrive korrekt tidlig, mens det motsatte 
forsinker utviklingen noe. Dette siste ser ut til å slå ut for thai, vietnamesisk og språkene med arabisk skrift.  

1 Det statistiske utgangspunktet er at om en har en normalfordeling av resultater, vil ca 68% av resultatene ligger innenfor 

et standardavviks avstand fra gjennomsnittet. Det innebærer at 15% av resultatene ligger utenfor på hver side av 
gjennomsnittet. For prøvene på morsmål kan en ikke i samme grad være trygg for at en har funnet de elevene som utgjør 

15% av dem som skårer lavest.  
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Bekymringsgrenser, angitt som antall riktig svar for språkgruppene på delprøvene for andre trinn 

Språk/Delprøver Bokstavdikat 

maksimum 
20 rette 

Skriv første 

bokstav 
maksimum 
12 rette 

Koble tegn 

maksimum 
16 rette 

Skriv siste 

bokstav 
maksimum 
12 rette 

Ord til 

bilde 
maksimum 
ca 20 rette 

Bilde til 

ord 
maksimum 
ca 20 rette 

albansk 13 6 8 5 5 4 

arabisk 13 5 7 2 1 3 

badini/kurmanci 13 7 10 5 8 8 

persisk 13 5 7 3 6 3 

polsk 16 7 10 6 12 11 

russisk 16 7 12 4 10 3 

somali 13 5 7 4 4 3 

sorani 13 5 7 2 3 3 

spansk 14 6 7 6 8 9 

tamil 16 7 9 5 10 8 

thai 15 5 9 1 2 2 

tyrkisk 13 7 10 5 8 8 

urdu 13 5 7 2 2 2 

vietnamesisk 15 6 10 3 3 3 

 

Språk med 
latinsk skrift 

Bokstavdik Skriv f b Koble tegn Skriv s b Ord til b Bilde til o 

albansk 13 6 8 5 5 4 

badini/kurmanci 13 7 10 5 8 8 

polsk 16 7 10 6 12 11 

somali 13 5 7 4 4 3 

spansk 14 6 7 6 8 9 

tyrkisk 13 7 10 5 8 8 

vietnamesisk 15 6 10 3 3 3 

 

Språk med 

kyrillisk skrift 

Bokstavdik Skriv f b Koble tegn Skriv s b Ord til b Bilde til o 

russisk 16 7 12 4 10 3 

 

Språk med 
arabisk skrift 

Bokstavdik Skriv f b Koble tegn Skriv s b Ord til b Bilde til o 

arabisk 13 5 7 2 1 3 

persisk 13 5 7 3 6 3 

sorani 13 5 7 2 3 3 

urdu 13 5 7 2 2 2 

 

Språk med 
abugidaer 

Bokstavdik Skriv f b Koble tegn Skriv s b Ord til b Bilde til o 

tamil 16 7 9 5 10 8 

thai 15 5 9 1 2 2 
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Bekymringsgrenser, angitt som antall riktig svar for språkgruppene på delprøvene for tredje trinn 

Språk/delprøver Ordkjeder 

maksimum 
16 eller 24 
rette 

Setninger 

maksimum 
16 rette 

Gåter 

maksimum 
9 rette 

Instruksjonsoppgave 

maksimum 9 rette 

albansk  9 1 2 

arabisk  5 1 1 

badini/kurmanci  5 1 2 

persisk  6 3 3 

polsk 10 12 5 6 

russisk 10 12 4 4 

somali  6 1 1 

sorani  5 1 1 

spansk  9 3 3 

tamil 7 7 3 3 

thai  7 3 3 

tyrkisk  11 4 4 

urdu  5 1 1 

vietnamesisk  8 2 2 

 

Språk med 
latinsk skrift 

ordkjeder setninger gåter Instruk-
sjon 

albansk   9 1 2 

badini/kurmanci   5 1 2 

polsk 10 12 5 6 

somali  6 1 1 

spansk  9 3 3 

tyrkisk  11 4 4 

vietnamesisk  8 2 2 

 

Språk med 

kyrillisk skrift 

ordkjeder setninger gåter Instruk-

sjon 

russisk 10 12 4 4 

 

Språk med 
arabisk skrift 

ordkjeder setninger gåter Instruk-
sjon 

arabisk  5 1 1 

persisk  6 3 3 

sorani  5 1 1 

urdu  5 1 1 

 

Språk skrevet 
med abugidaer 

ordkjeder setninger gåter Instruk-
sjon 

tamil 7 7 3 3 

thai  7 3 3 
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En kan også slå sammen resultatene for de forskjellige språkgruppene med felles skriftsystem. Da får 

en grenseområder som inkluderer de høyeste og de laveste grenseverdiene innen hver gruppe. Det 
kan kalles for flytende grenser, for å markere at grensene ikke er absolutte. Dette er gjort under her. 

Flytende bekymringsgrenser for prøven for andre trinn 

Delprøver Bokstavdiktat Skriv første 
bokstav 

Koble tegn Skriv siste 
bokstav 

Ord til 
bilde 

Bilde til 
ord 

for alle elever 13-16 5-7 7-12 1-6 1-12 2-11 

for elever 
med språk 

med latinsk 

skrift 

13-16 5-7 7-10 3-6 3-12 3-11 

for e. med 
språk med 

kyrillisk skrift 

16 7 12 4 10 3 

for e. med 
språk med 
arabisk skrift 

13 5 7 2-3 1-6 2-3 

for elever 
med språk 

med 

abugidaer 

15-16 5-7 9 5-1 2-10 2-8 

Flytende bekymringsgrenser for prøven for tredje trinn 

Språk ordkjeder setninger gåter instruksjon 

for alle elever 5-12 1-5 1-6 

for elever med 

språk med 
latinsk skrift 

5-12 1-5 1-6 

for e. med språk 

med kyrillisk 
skrift 

10 12 4 4 

for e. med språk 

med arabisk 
skrift 

5-6 1-3 1-3 

for elever med 

språk med 

abugidaer 

7 3 3 
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